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THERMOTEST
M edizinisches DigitalrThemome-
ter zur exakten Bestimmung der
Körpertemperatur von 32 o- 44 oC.

Leicht abnehmbarer Temperatur-
fühler. Geeignet für die sublin-
guale, axillare oder rektale Tempe-
raturmessung. Handlich, einfach
zu bedienen. Speicherung des
Höchstwertes, Automatische
Abschaltung.

O A medical digital themometeifor
the prerise reading of body temperature
be twe en 3 2 o - 44 oC - E as1- to -remou
prlbe. Apprlpriate for sublingual, axial
and. redal temperalure measurement.

Handl and easy to use. The maximunt
aalue stays in place. Automatic turn off.

O Un therrnomätre medical digi
tal, pour une mesure precise de la
temperature du corps, de 32 oC. ä
44 oC. Sonde facilement amovible.
Il concrr porrr Ia prise de tempera-
ture sublinguale, rectale et axilaire.
Rapide et sür. La valeur maximale
est mise en m6moire. Extinctiorr
automatique.

SONOMED 2I/22

Ultraschalltherapie-Gerät für gezielte hochfre-
quente Mikromassage. Wahlweise kontinuier-
liche oder gepulste Applikation, Homogener
Schallkegel mit äußerst geringer Seitenab-
strahlung. Max. Ultraschall-Leistung 3W/ cm2
bzw. 5 W / cm2 (Ilnpuls). Effektivzeit-Behand-
lung durch Kontaktkontrolle. Leicht-Schall-
kopf mit 5 cm2 Behandlungsfläche. SONO-
MED 22 zusätzlich mit 2. Schallkopf (0,5 cm2
Fläche). Schallköpfe wasserdicht für subaquale
Behandlung.
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O An ultrasound therap) instrument flr
pretßely dircrled high-fruqueruy micro-
ntusage. Therc is o rhoice ofrontinuous or
puked application. Homogetuous beam of
ultruound. with exlremely low lateral
radiation. The maximum ultrasound.

l:oruer is"3 watß/cm2 (continuous) or
5 utalls/cm2 (impuke). A c\ntacl control
erxures effectioe treatment for the set time.
Lightweight sound head of 5 cm2 treaL
ment area. S0NOMED 22 additilnnlly
2. sound head of 0.5 cm2 area. Waterfroof
sound heads for undemater treatment.

O Appareil de th6rapie par ultra-
sons pour micromassages en haute
frequence. Au choix. application
continue ou pulsEe. Faisceau 6met-
teur homogäne reduisant au mui
mum les 6rriissions hors champ.
I\issance maximale 3 Wcm2 ou 5
Wcm2 (en r6gime puls6). Dur6e de
traitement en temps röel gräce au
contrOle du contact cutan6. Täte
6mettrice legöre, 5 cm2 de surface
de traitement. SONOMED 22
fourni avec tCte 6mettrice suppl€-
mentaire, 0,5 cm2. Tätes 6mettrices
6tmches qui permettent un traite-
ment sous 1'eau.

Halbautömatischer Schnelltest-Audio-
meter zur schnellen unkomplizierten
Feststellung von Hörstörungen. Die
Tests erfolgen über Luftleitungs-
Kopfhörer, bei Modell ST 11 auch
über Lautsprecher zur Freifeldüber-
tragung für dieUntersuchung von Babys
oder Kleinkindern. Einfache Registrie-
rung durch LeuchtpunktaMeige.
Keine Schaltgeräusche. Akku-, Batterie-
und Netzbetrieb.

O Semi-automatic rapid test audilmeter

flr unrcmpliraled dctection of heaing
disorders. Tesling can be reforned üo
air-conduction headphones, in the case of
model ST 17 also üa spheical loudspea-
ker for fru-field trarcmission when exa-
mining babies or infants: Simple recor-

ding by light point display. No switching
noises. Can be nn from accumulators,
batteries or the mains.

O Audiomötre semiautomatique pour d6ter-
miner rapidement et facilement les troubles
auditifs. Casque d'6coute ä conduction
a6rienne. Le ST 11 est muni de haut-parleur
pour la transmission en champ libre pour
l'exmen de b6b6s ou de ieunes enfants.
Enregistrement simple par points lumineux.
Fonctionnement silencieux. Alimentation
par accus, batteries et secteur.
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RADARMED
12s250
12 S 251

Mikrowellenrlherapiegeräte der
Spitzenldasse. 2 Dosisbereiche max.
250 W und 25 W; automatische Um-
schaltung. Konstante Dosis durch
elektronische Regelung. Patienten-
schutzschaltung. RADARMED
l2 S 251 für kontinuierliche: und Im-
puls"Behandlu ng. 7 verschiedene
Spezialstrahler zur Wahl.

O The leading irctruments for nilo-
uaüe therapJ. 2 dosage rangu, of 250
uotls ond 25 ballt u ilh aulomatir
suitching. An electronir control circuit
eßures a rcßtanl dose. A safetl circuit
prments uroilg dosage. RADARMED
1 2 S 251 offers the chlice betueen clnti-
nulus 0r impuls? lrcolm?nl. 7 di/ferent
specifc emitters.

O Les appareils de pointe dans le
domaine de la th6rapie par micro-
ondes. Deux domaines de dgsage
250 W et 25 W; commutation auto-
matique. Dose constante au rnoyen
d'une.r€gulation 6lectronique.

ULTRAMED
11 S 601

Kurzwellen{herapiegerät mit 4OO W
max. HF-Dauerleistung. Impuls-Betrieb
mit 1000 W max. HF Spitzenleistung.
Impuls-Frequenz und -Leistung
regelbar, Impulsdauer konstant 400

Mikrosekunden. Eingebaute Abstim-
munBsautomatik. Patientenschutz-
schaltung gegen Fehldosierung. Zutre-
hör nach Wahl.

O A shortuaae therap) ißtmment uith
a maximum output of 400 uatts. Puked
shorluazc a\pli{ation uilh a maximum
peak high-frequenE output 0f7000
ualts. Puke recurrence frequenc) and
pulse pouer.adjustable. Conslant puke
duration af 400 microsetonds. Built-in
out\natic tuning s)stem. A safel,y circuit
prments wrong dosage. A complete range
of acrcssories is atailable.

O Appareil de therapie d ondes
courtes, puissance H.E max. 400 W
Fonctionnement puls6 max. I 000 W
Impulsions, frequence et amplitude
169lables. Dur6e d'impulsions cons-
tante de 400 rnicrosecondes. Dispo

RADARMED
12S55
Mikrowellen-Therapiegerät mit 50 W
max. Leistungsabgabe. Das ideale Ge-
rdt für den Kiefer-, Zahn-, Augen- und
HNO- Bereich. Patientenschutzschal-
tun8 gegen Fehldosierun8. Mit Circu-
larstrahler 80 mm @, flexiblem Schwa-
nenhals-Arm, HF-Kabel und Schutz'
brille, 4 weitere Spezialstrahler zur
Wahl.

O A microwaae therapy httmment uith
a maximum output of 50 uatß. Thß
in:trument is ideal for use in the jau,
leeth, eye and. ear, nlse and lhe thrlat
areos. Safety circuit t0 Preüent \t)erd\s-
age. Includes a circular field emitter,

B0 mm dia., tlexible swanruck, HF-
cable and protectire goggks. 4further
specirtc emitters arc auailable-

O Appareil th6rapeutique pbur Ie
traitement par micro-ondes avec
une puissance d6bit6e muimale de
50 W Un appaeil id6al pour la chi-
rurgie maxillaire, dentaire, ophtal
mrilogique et ORL. Circuit de söcu
rit€ contre un dosage erronn6. Avec

Circuit de securite contre un dosage erron6,
RADARMED 12 S 251 offre le choix entre
traitement continu ou impulsions. 7 6rnet-
teurs differents au choix.

sitif de r6glage automatique int6gr6. Com
mutateur de securite contre dosage errone.
Accessoires aux choix.

§

6metteur ä champ rond / 80 mm, bras arti-
cul6 flexible, cäble H.E et lunettes protectri-
ces. 4 autres 6metteurs sp€ciaux disponibies
comme accessoires.

DECIMED 69 S 205

DezimeterwellenrTherapiegerät mit
max. HF-Leistung von 200 W. 6-stufige
Dosiseinstellung. Sicherheitsschal-
tung gegen Fehldosierung. Bedie-
nungsautomatik. Komplett mit Groß-
feldstrahler für die optimale Be'strah.
lung großer Körperpartien, HF-Kabel
und stabilem Haltearm. UHF-Rund-
feld- und Langfeldstrahler als Sonder-
zubehör.

O A decimeterware thera|y irßtrument
uith a maximum high-frequenq output
of 200 watß. Inlensitj setting in six sta'
ges. A safery cirmit pretents ur1ng d\s-
age. Autlmatic prlgramming. Complete
ruith large-field emitter for optimum ra-
diation of large bodily areas, HFable
and a stable holding arm. U HF drru
lar-field emitter,and long-field emitter
ate aaailable as optional extras.

O Appareil de th6rapie ä ondes d6ci-
m6triques d'une puissance H.E mui-
male de 200 W R6glage de la dose en
six 6tapes. Circuit de sdcurit6 contre
un dosage erron6. Dispositif automati-
que de rnilliement. Complet, avec

6metteur ä grand champ pour irration des

parties du colps grandes de maniÖre opti-
male, cäble H.E et bras de soutien stable.
Emetteur ä champ rond et ä champ allong6
UHF disponibles comme accessoires.

7r

MED-MODUL
SYSTEM
Auf' und ausbaufähiges Individualsy-
stem für die Reizstromtherapie, beste-
hend aus den Komponenten DIADYN
3 für die Reizstromtherapie nach Ber-,
nard, INTERFERENZ 3 für die Reiz-
stromtherapie nach Nemec, VACO-
MED 3 für die Saugwellenmassage
und Kombinationstherapie mit Reiz-
strömen. Umfmsender Bedienungs-
komfort und höchste Sicherheit.

) A flexible indioidual system which
c0n be bililt up ond extcnded, for use in
therapl emp lo/ng lou -fre q ue ruy
hnpuka cunent with inegular rhythnt
(LICIR). The system corxisß of the

folloung componinh: DIADYN 3 for
LICIR theraNry @ the Bernard method,

INTERFERENZ 3 for LICIR thr
rapy by the Nemec method and. VACO-
MED 3 for suction uau nußsage an-d

c1mbinati7n therapy with LICIR. The
ißtrumenß ffir all-round simplicity in
operation and maxim.um safety.

I
O Un systöme individuel pour th6rapie par
courants stimulants, compos6 de DIADYN 3,

pour la physiotherapie d'aprös Bernard,
INTERIERENZ 3 pour la physioth6rapie
d'aprös Nemec et VACOMED 3 pour les
massages par ondes aspirantes et la th6rapie
par courants stimulants. Maniement trös
simple. Tiös grande s6curit6 des appareils.

Zwei weitere Komponenten zum MED-MO-
DUL SYSTEM: IMPULS 3 zur zuverlässiSen
R-elzstromdiagnose des neuromuskulären Sy-

stems und gezielten Reizstromtherapie. Recht'
eck- und Dreieckinpulse für Diagnose und
Therapie, Ultrareizstrom. Gleichstrom und
Schwellströme für die ImpulstheraPie. Regi-

IMPULS 3/
I}SELECTOR

-, ".!'

strierzusatz IT-SELECTOR zur halb-
automatischen Aufzeichnung der I/t-
Kurve, LeuchtpunktaMeige,

O Truu furlhcr rotnltonenß fu lh(
M ED -M OD UL SYSTEM : IMPULS 3

.for reliable LICIR diagnosß of the

neuro-muscular system and controlled
LICIR therapy directed to specific tar-
gels. There arc rertangular and liangu-
lar impukr for diagnlsis and 5 forns 0f
cutrent for therapy. The IT'SELEC-
TOR k aoailable as a semi-automatic
recorder accessory for simplified and er

ror-free recording ofthe I/t cume. Light
point displal.

O Deux nouveiles composantes
pour le systöme MED MODUL:
Impuls 3 pour un diagnostic fiable
du systöme neuro-musculaire et une
application des courants stimulants
appropri6e. Impulsions rectangulai-
res et triangulaires pour le diagnostic
et Ia therapie, courant stimulant trös
fort, courant continu et courants par
ondes pour Ia th6rapie par impul
sions. Appareil compl6mentaire
d'enregistrement IT Selector pour un
enregistrement semi-automatique de
la courbe I/t, irdication lumineuse.
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ERG 501

Drehzahlunabhängiges Sitzergometel
zur reproduzierbaren Belastungs-
untersuchung in der Herz-Kreislauf-
Diagnose. Exakte Regelung der ei n-

gestellten Belastung bei 8roßem F,in-

stellbereich von 25 bis 250 W. Physio-
logischer Anstieg der Bremskraft
durch Generatorbremsung. Direkte
Leistungsmessung und -aueige.
Integrierte Laststeuerung. Separate
Steuergeräte anschließbar.
Netzunabhängig.

O A spud-independent bicycle ergometer

for a reproducoblc load inucsligation in

heart and circulation diagnosis. Exact
clntrll 0f the set llading oter a large

atlirctmenl range fron 25 to 250 walß.
The physiologiral rise in broking force i:
meuured by regeruratiüe braking. Dix'ect

po@er meosurement antl indication.

lntegroled load ronlr0l. Focilitiß I0r
rcnnecl i ng s? p0 ro I e c0nlr0l ißlru m enß.

lndependant of th( moitß.

O Ergomötre siöge, ä fonctionne-
ment ind6pendant du pedalieq pour
test d'effort reproductible dans le
diagpostic cardiovasculaire. Entre 25

et 250 W rdgulation exacte de la charge pro
gramm6e. Accroissement physiologique de
la force de freinage par freinage du g6n6ra-
teur. Mesure de I'effort et affichage directs.
Commande de charge int6gree. Possibilite
de brancher d'autres appareils de com
mande. Fonctionnement ind6pendant du
16seau.

Liege-ErgoineterfürdieBelastungsuntersu- Lasteinheit
chung im Lie8en. Patientengerechte Liege mit mit ELS 555
drehzahlunabhängiger Lasteinheit. Zum

Betrieb spezielle Laststeuerung ELS 555 oder Loo! !:i'^ - -
Programm-steuergerät zur Durchführung aller with ELS 555

ERG 5OO

Sängigen Belastungstests erförderlich.
Netzunabhängig,

ELP 5OO

Lastprogrammer als Zusatzbaustein zum Liege
ergometer ERG 500 und zum SitzerSometer
ERG 501. Höchster Bedienungskomfort in der

Ergonetrie. ELP 500 ermöglicht die automa-
tisch ggsteuerten bekannten Stufenbelastun-
gen. Vor Beginn der Belastung§untersuchung
werden lediglich eingestellt: Grundlast, ge

wünschte Leistungsstufen, Zeittakt der Bela-

stungserhöhungen, Eine elektronische Stopp-
uhr ist eingebaut. Integrierte Laststeuerung.
Netzunabhängig.

O An ergometer far load intestigation in
the recumbent position. Includes a couch,

uhich is comfortablefor the patient, and

a speed-indepenrlent load unit. For ope-

ration, the special ELS 555 load control

unit or a prlgranlnrcd conlrol instranent
ß necessory.for carryi.ng out all the con-

aentional load tesß. Independm"t of tiu
ma ins.

(l Ergomötre couchette Pour tests

d'effort en position allongee. Cou-
chette confortable avec unit6 de
charge independante de la vitesse
du moteur Commande de charge
sp6ciale ELS 5155 ou programma
teur de charge n6cessaires pour
effectuer tous les tests d'effort
usuels. Fonctionnement ind€pen
danl du r6seau.

Unite de charge
avec ELS 555

O A loarl progräntmer as an accesslry to

the ergonuter much ERG 500 and the

birycle ergometer ERG 507. Very easy to

operate tluring the loading test. ELP
5010 alllws automatically mnn olled

loading in stages. Before the clm?nence-

menl of thc load sel. only the following
factors are to be programned: basic load,

required uork rate stel)s, interuals at
which the load has to be increased. An
electr\nh sto\ uatch is built-in. Inlegra'
ted load connol. Independent ofthe
mains.

O Programmateur de charge, un
complement de I'ERG 500 et de
I'ERG 501. ELP 500 permet d'aPPli-
quer les charges öchelonnees bien
connLles comrtandees automatique-
ment. Avant de commencer Ie test,

seuls la charge de base, l'intensit6
des augmentations et le rythme de

cellesici sont programmes. Une
minuterie 6lectronique pour 1'arr6t
est int6gr€e. Fonctionnement ind6-
pendant du r6seau.

ELR 5OO

Lastrechner als Zusatzbaustein zum
Liegeergometer ERG 500 und zum,
Sitzergometer ERG 501. Ermittelt
automatisch die persönliche Ideal-
belastung aufgrund der eingestellten
Patientendaten (Alter, Gewicht, Größe,
Geschlecht). Auch ideal zur.manuellen

--surchführung von Stufen- und
Rechtecktests. Integrierte Laststeue-

rung. Netzunabhängig

O A load colrulator as an orressory lo

the ergonteter couch ERG 500 and the

biq-de ergonreter ERG 507. On the basß

of the set data of the patient (age,

u'eight, size, sex). Other ergometric tests,

tuch os the squarewaae and stqitrase

tests, can aio be carried out. Integrated'
load control. Independent ofthe mains.

O Calculateur de charge. un com-
pl6ment pour I'ERG 500 et I'ERG
501. D6termine automatiquement la
charge personnelle id6ale suivant les

patients (äge, poids, taille, sexe).

Les tests 6chelonn6s ou rectangrlaires peu-
vent etre 6galement ex6cut€s mmuellement.
Commande de charge int6gr6e. Fonctionne-
ment ind6pendant du reseatt.

EBM 5OO

Elektronisches Blutdruckmeßgerät
mit gleichzeitiger Pulsanzeige. Das

Gerät mißt automatisch und zeigt den

systolischen und diastolischen Meß-
wert auf zwei separaten geeichten
Manometern an. Automatische Korot-
kow-Bewertung, Stehende Druckan-
zeige. Beide Werte können in Ruhe
abgelesen und notiert werden. Auf
einem weiteren Instrument kann die
Pulsfrequeu abgelesen werden. Für
Reihenuntersuchungen geeignet.
Netzbetrieb.

O An ekrttonir blood-pressure inslru
ment uith simultaneous pulse indicator.

Tlu unit measures autlmaticalb and in'
dicates tlu systolit and diastolic results

separately on tuo calibrated manlmeters.

Automatic Korotkow ettaluation- Con'
stant standing ptessure indication. Both
the ualues can be read and recorded al
leisure. A further instrument, serues to in-
dicate the puke frequenry. Suitabk for
?nass exa?ninatilns. M airc -op erat ed.

lD Tensiomötre 6lectronique avec indication
de la frdquence du pouls. Mesure autömati-
que et indication de la systole et de la dia
stole sur deux manomötres s6par6s etalon-
nes. D6termination automatique de la valeur
de Korotkow Les valeurs restent indiqu6e§
ce qui permet au praticien de les noter en

toute tranquillit6. Convient pour de nom-
breuses prises de tension cons6cutives.
Fonctionnemenl sur reseau.

a.

O

PMG 501

-I
Herztaktmonitor zur Pulsfrequenzüberwa-
chung in der ErSometrie und Rehabilitation.
Momentanwertanzeige der Pulsfrequent. Bra-

dykardie- und Tachykardie-Grenzwertübema-
chung nit Alarmschaltung. Aussteuerungskon-

trolle der Pulssignale. Optopulsaufnehmer mit
Fingerclip als Sonderzubehör. Netzbetrieb.

O A heax rate rnoiltor for Pulse mea-

suring and monitoring in ergometry and
rehabilitation- The instantaneous oalue

oI the pulse rale is indiraLcd. MoniLoring

o/ the limiting ualuc betrueen bradytar-
dia and tarhyardia, with an alarn rir
cuit. Puke signal leuel control. Opto-

puke reade; including a fnger clip, is

aaa.ilable as an occesslry. fulains-opera'

ted.

O Moniteur du rythme cardiaque
pour Ie contröle des pulsations en
ärgom6trie et en r6adäptation. Indi-
cation de la valeur momentan6e du
pouls. Contröle des valeurs limites
de bradycardie et de tachycardie
avec dispositif d'a1ame. Fonction-
nement sur reseau.
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EKG-13 L/103L

Dreikanal-Elektrokardiograf mit elek-
tronischer Kontrolle der Aufzeich-
nung. Einfacher Papierwechsel, 6 Ge-
schwindigkeiten, 4 Verstärkerstufen.
EKG-13 L mit physiologisch richtiger
Ableitungsfolge im Cabrera-Kreis;
EKG-103 L mit konventioneller Ablei-
tungsfolge.V<illständigespraxis- .

Berechtes Zubehör Mobiler Geräte-
wagen für Z-Faltpapier als Sonder
zubehör

O A three -channel electrocardiograph
oith dech1nic c|ntr7l »stem ofthe pen
n,orders. Sinple paper rlnnge. 6
spuds, 4 amplification stages. EKG-
13 L has thi phlsiologically correct lead
sequence in the Cabrera circle; EKG-
703 L has the conuentiznal lead sequence.

A compkte range 0faccessories is aaail-
'able which meets all the needs in prac-
tice. An easi\ moaed irutrunenl trolley

fdr Z-folded papu is aruilable as an op-
tioTull exha.

O Electrocardiographe ä trois canaux avec
contröle ölectronique de chaque unit6 d'ins
cription. Chängement de papier simple.
ti vitesses, 4 niveaux d'amplification.
EKG-13 L avec suite de d€rivation dans
l'espace en cercle de Cabrera adapt6e ä la
physiologie; EKG-103 L avec suite de
dclir ation con\entiunnelle. Accessoires
complets, adaptes aux besoins du cabinet
medical. Accessoire particulier: table rou-
lante pratique pour le papier pli€ enZ.

Die Automatik-Version des EKG-13 L/103 L.
Zahlreiche Automatikfunktionen zur einfach-
sten Bedienung, z.B. Programm- uhd Aufzeich-
nungsautomatik. EKG-13 A nit physiologisch
richtiger Ableitungsfolge im Cabrera-Kreis;
EKG'103 A mit konventioneller Ableitungsfol-
ge, EKG-13 L/103 L und EKG-13 A/103 A haben
Anschlußmögtichkeit für den Phonokardiogra-
fie'Adapter PKG 2 zur Registrierung der Herz-
schallphänom ene.

EKG-13 A/103 A O This is lhe aulomalic aersion oJ

EKG -13 L/ 103 L. Numerous oulonaL-
ed functioru, for exam|le automaled pro-
gramming and, recording, make opera-
tion extremely simple. EKG-73 A has

the physiologkalll conect lead sequence

in the Cabrera circle; EKGJ03 A has

the conuentiontil lead sequence. EKG-
13 L/70J L and EKG 13 A/ 103 A ran

be connected to the PKG 2 phonocardio-

grapb adapter for retording phonocar-
diographic phenomena.

O Version automatique de I'EKG-
13 L/103 L. Nombreuses fonctions
automatiques permettant un manie-
ment des plus simples, par exemple
automation des programmes et des
enregistrements. EKG-13 A avec
suite de d6riYations dans l'espace
en cercle de Cabrera adapt6e ä la

physiologie; EKG-103 A avec suite
de d6rivaiions conventionnelle. Les
appareils EKG-13 L/103 L et EKG-
13 A/103 A peuvent €tre raccord6s ä
l'adaptateur pour phonocardiogra-
phie PKG 2 servant ä l'enregistre
ment des bruits cardiaques.
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EKG-llK/101K

Handlicher Einkanal-Elektrokardio-
graf für stationäri:n und mobilen Ein-
satz. 2 Geschwindigkeiten, 3 Verstär-
kerstufen, Registrierbreite 40 mm.
Leichter Papierwechsel. EKG-l 1 K
mit physiologisch richtiger Ablei-
tungsfolge im Cabrera-Kreisl EKG-
101 K mit konventioneller Ableitungs-
folge. Netz- und Alkubetrieb, Mit
vollständigem praxisgerechten
Zubehör-

O A single-channel elecnocardiograph
c1naenient f7r stationary and portable
use. 2 speeds, 3 am.plification stagu, re-
cording uidth 40 ntm. Simple paper
change. EKG-17 K has the physiologi-
cally correct lead sequence in the Cabrera
circle; EKG-707 K has the conuentional
lead sequen:ce. They can be run either

front the mairc or fiom batteries. A com-
pkte range of accessories is aaailabk
whirh ncels all th( ileeds in prudiff.

O Electrocardiographe ä un canal trös
maniable pour utilisation statiönnaire ou
mobile. 2 vitesses d'enregistrement,
3 niveaux d'amplification, Iargeur d'enregis-
trement 40 mm. Changement de papier
simple. EKG-11 K avec suite de d6rivation
dans I'espace en cercle de Cabrera adapt€e ä
la physiologie. EKG 101 K avec suite de
d6rivation conventionnelle. Aliment6 par
piles ou secteur Accessoires complets, adap-
tes aux besoins du cabinet m€dical.

ECS 501

Einkanal-Speicher-Elektrokardio-
scope. Bis zu 3 Kanäle einzeln an-
wählbar. 2 Ableitungsgeschwindigkei-
ten:25 und 50 mm/s. Bildschirmbreite
100 mm. Digitale Anzeige der Pulsfre-
quenz. Bradykardie /Tachykardie-
Grenzwertüberuachung mit Alarm-
schaltung.'Ohne EKG-Vorverstärker.

O A singlethannel electrocardioscope

ruith nrcmory. Up to 3 channels can be

srlerl rd i nd ia idua I ly. 2 leo dsrann i n g
speeds: 25 and 50 nm/s. Screen width
100 nm. Digital indicailln of the pulse
rate. Monitoring of the limit aalue be-

lween bradyrurdia and tarhl,cardia, in-
cluding on alann rirruil. Does not itt
cLude an ECG preamplifier.

O Electrocardioscope ä memoire ä.

un canal. Possibilite de s6lection
individuelle de trois canaux. 2 vites
scs de d6rivation:25 et 50 mm/s.
Largeur d'ecran: 100 mm. Affichage
digital de la fr6quence du pouls.
CcintrÖle des valeurs limites de bra-
,dycardie et de tachycardie avec
dispositif d'alarme. Sans pr6amplifi
cateur EKG. .

ECS 101
(ohne Abb./rvithout fig./sans fig.)

Preiswertes Einkanal-Elektrokardioscope.
3 Ableitungsgeschwindigkeiten. Zum Anschluß
an das EKG-Gerät oder das PMG 501. Ohne
EK G-Vorverstärker,
O An inexpensite single-channel electrocardio-
sco|e. 3 lead-scanning speeds. Can be connected. to
the ECG apparatus or to PfuIG 507. Does not in-
dude an ECG preampffier.
O Electrocardioscope a un canal trds bon
marche.3 vitesses de d6rivation. Peut Ctre
branche sur I'EKG ou le PMG 501. Sans
p16amplificateur EKG.
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EST 40

Elektronisches Stethoskop für die
optimale Auskultation. 3-stufiges
Frequeufilter für Herz-, Lungen- und
Allgemeindiagnose. Lautstärkeregleri
bis zu l0ofache Verstärkung.
Heroorragende Ü bertragungseigen-
schaften. Ein' und Ausschalten über
Sensortasten. Batteriebetrieb. Mit Ohr
büserundleduetui' 

ä-§

O An elecironic stethoscope for opi
mum attscultation. 34age frequer.
ter for heart, lung and general dia,

Volume iontrol; up t0 7001imes amp$-
cation. Exce llent traßmlssion prz.p eüies.
The stethoscope is switched on and off by
meau of touch-ke1s. B attery -lperated.

Includes earpiece and leatlur «tse.

O St6thoscope electronique pour
une auscultation optimale. Filtre de
fr6quence ä trois echelons poirr le
diagnostic cardiaque. pulmonaire
et de 1'6tat gen€ral. Contröle de
volume; multiplication du son jus-

qu'au centuple. Excellentes propri6t6s de
transmission. Branchement et debranche-
ment par touches sensorielles. Alimente par
piles. Avec ecouteur st6thoscopique et 6tui
en crrir

EST 40.4

Lehreinheit des EST 40 ririt bis zu 4 Mithör-
mö6lichkeiten, Gleiche technische Eigenschaf-
ten wie EST 40; Anschluß für externe Aufzeich-
nungsgeräte. Ideales Set für Lehre und For-
schung. Batteriebetrieb. Mit 4 Ohrbügeln.

O The teaching ntodel of EST 40 pro-
uides facilities for up to 4 listeners. The

terhnirul sperifialiom are lhc same as

those of EST 40; connection for extemal
recorders. Tlrc id.eal set for teaching and
research. Battery -operated. Intludß 4

O^Unil 6 d'enseignement pour.
EST40; 4 personnes peuvent 6cou
ler en möme lemps. Mömes propriö-
t6s techniques que l'appmeil EST
40; possibilitF de brancher des ap
pareils d'enregistrement exterieurs.
Un equipement id€al pour llen
seignement" et la recherche. Alimen-
te par piles. Avec 4 6couteurs st6-
thoscopiques.
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